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Anglicky psan6 bakaldisk5 prdce s n6zvem A lexico-semontic onolysis of phrosol verbs in
English ond their Czech equivolents se zabiv6 frdzovlimi slovesy, kter6 jsou nerodillimi
mluvdlmi mnohdy vnimdna jako jedna z nejobtiZn6j5ich oblasti slovnl z6soby z hlediska

korespondence vliznamu a formy. Frdzov6 slovesa jsou nicm6n6 velmi roziiienou
frazeologickou jednotkou, se kterou piijdou mluvii do styku t6m6i v kaid6 komunikaini
situaci, a je tedy nezbytn6, aby jim byla v6noviina dostaden6 pozornost a jejich vfuka byla

sprdvn6 uchopena. Prdce je tradidn6 rozdElena na teoretickou a praktickou 6dst.

V rivodni teoretick6 dSsti autorka v krdtkosti popisuje hlavni slovotvorn6 procesy uiivan6
v angliatin6 a ie5tin6, piiiemi v6nuje vice prostoru zejm6na iesk6 afixaci, kter6 je pro t6ma
prdce st6iejni. Autorka to sice explicitn6 neuvddi, nicm6n6 tato idst jii poukazuje na odliSnf
formdlni charakter slovniziisoby anglidtiny v porovndnis ieitinou, kterli se pak d6le projevuje

i u zkoumanrlch friizov'f'ch sloves. U deitiny pak autorka zmiiuje rozd6leni piedpon na lexikdlni

a gramatick6, co: je pro angliatinu cizi koncept - vlechny piedpony v anglidtin6 jsou lexikdlni
povahy.

V dalSi diisti se autorka v6nuje frazeologii jakoito lexiko-lingvistick6 disciplin6, kterd se

zabfvd ustdlenlimi viceslovnrf'mi kombinacemi. Autorka zde cituje mnoistvi autorrl a autorek,

kteii se v6novali a v6nujl frazeologickri m jednotkdm, coi na jednu stranu ukazuje jeji piehled

o relevantni odborn6 literatuie, na druhou stranu prezentuje r0znost pojeti jednotlivfch

autorrl. Autorku bych rdd pochviilil za poaet zdrojti, kterf pouiila pro teoretickou diist. At je

vSak zmin6no nem6lo relevantnich autor0, jedno jm6no ve vfitu chybi, a to FrantiSek eermdk

a jeho st6iejni Frozeologie o ldiomotiko. Autorka zmifiuje Cowieho tvrzeni, ie neexistuje jasnd

hranice mezi idiomaticklimi a neidiomatickimi jednotkami - prdv6 problematiku

kompozicionality detailn6 popisuje eermSk ve sv6 mezindrodnE uzndvan6 monografii.

Autorka se ddle v6nuje 4i6tu piistupi jednotlivich lingvistrj ke klasifikaci frdzovlich sloves

na zdklad6 slovn6druhov6 kategorie komponentu (porticlel ndsledujiciho komponent
slovesn'l', odluditelnosti diltich komponent& a tranzitivnosti. Autorka tak6 zmiriuje vliv
tranzitivnosti na piizvuk, aviak uveden6 piiklady nejsou piiliS reprezentativn i, jelikoZ prim6rni
piizvuk ovlivriuji dal5i prosodick6 faktory (potet slabik, FSP, intonace), kter6 jii pops6ny

nejsou. V piipad| l'll look ofter him. pak nelze odekdvat primdrni (v6tnf) piizvuk na look.

V neposledni ddsti autorka piiddv6 kratidke srovndni variant anglidtiny. V sam6m zdv6ru

praktick6 idsti piich6zi zminka, Ze iv jinfch jazycich z indo-evropsk6 v6tve lze pozorovat

lexikdlni jednotky, kter6 se nSpadn6 podobaji frdzovfm slovesrlm, ai tak mnohdy nejsou ve

svfch jazycich nazlivdny.

VviSdien i vedouciho bakalSisk6 priice:



V praktick6 d6sti autorka nejprve popisuje volbu korpusu, kterri pouiila pro svou anallizu

frdzovli'ch sloves. Na zdkladE hovorov6 povahy fr5zovlich sloves zvolila korpus Spoken

8NC2014, kterf n6slednE piedstavuje z hlediska obsahu a n6kter!'ch diliich formdlnich
aspektti. Autorka tak6 uvddipiiklady pr6ce s korpusem, nicm6n6 se nejedn5 o i5dnri ucelenf
ndvod. D0leiitfm aspektem je popis volby dotazu pro extrakci dat. Spoken BNC2014 autorce
umoinil omezit druh17 komponent natag,,RP" (porticle), dimi bylo eliminovdno velk6 mnoistvi
kombinaci sloves a piislovci ti piedloZek, kte16 nejsou friizovlimi slovesy a pouze se jim
podobaji z hlediska formy. Piesto autorka ziskala nemal!'vzorek dat, kterli se rozhodla omezit
na nejdast6jiich 50 poloiek pro snaz5i zpracov5ni. V t6to iSsti trochu postr5ddm detailn6jii
zpracovdni metodiky, kterou si lze takto jen domfilet.

Prezentace dat je formou piehlednrich tabulek a grafi, coi znain6 napomdhS orientaci
v z[skan6m vzorku. Za nejhodnotn6jii vlistup prdce povaiuji Tabulku 3, ve kte16 autorka
piedklddil fastou s6mantickou korespondenci anglick6 porticle s deskou piedponou. Autorka

sama uv6di, ie si b6hem prdce s daty viimala korespondenci a souvislosti, kter6 nejsou piili5

diskutovan6 a piitom ukazuji, ie anglickd frdzovti slovesa majI s deskli'mi ,,pied ponov]im i"
slovesy mnoho spoledn6ho. Vz6v6ru autorka nastiiuje situaci ohledn6 slovnik& a vyiuky

frdzovyich sloves a uvddi, Ze by bylo piihodn6 zvdiit odliSnf piistup k fr5zovrim sloves0m, kte4i

by mohl pomoci nerodillim mluvdim v osvojovdn i t6chto frazeologickfch jednotek.

Po formdlni strdnce je prdce psdna kultivovanou spisovnou angliitinou, autorka se viak
dopouiti pom6rnE dast!'ch prohieiki protijazykov6 norm6, kte16 zbytean6 kazI celkovri dojem
z pr6ce. Selektivn6 uviidim pdr jevri, ktere se iasto v prdci opakuji.

Lexik6ln6-stylistick6 prohieiky:

. stoted (str.6) misto listed
o poid on (str. 9) masto poid to
c procedure (str.9) misto proces

. regording (str. 10) mislo according

c Corpus linguistics hos increosed its importonce (str. 14)
. Presenting (str.28) misto presented

G ra m at icko-p ravo pisn6 prohieiky
. begging (str.6)
o finding (str.6)
. the rest of the letter (str. 17)

. unspittoble (str. 17)

Shoda podm6tu s piisudkem:

c Lyons (1977: 522) view (str.8)
o Czech longuoge shore (str.9)



a Jan Petr et ol. (1986: 407) claims (str. 11)

Nevhodn6 uiitiddrky:
o lt is reviewed, whether (str. 6)

o significant, thot (str, 1L)

Autorka tak6 v praktick6 diisti stiidS gramatick6 i referendni iasy t have chosen (str. 23), I

will be using (str. 23), I om working (str. 24), I am going to (str. 25).

Pies veikere form6lnl nedostatky tato pr6ce splfiuje poZadavky kladen6 na tento typ
praci, a proto ji doporuduji k ristni obhajob6.

Navrhovan6 hodnoceni: ve I m i d o b ie

Ot6zkv k obhaiob6

1. There are problems related to translation of phrasal verbs in isolation. Could you

explain how you chose the translation of each phrasal verb in the appendix?

2. When describing the particle up,you mention "increased" and "improved" as potential

senses (p. 28). Could you comment on where these senses come from?

3. On page L8, you quote McCarthy and O'Dell who say that nouns can be created from
phrasal verbs with the examples rip-off, dropout, break-in. Other examples are

outbreak or intake. This phenomenon is dealt with in The Oxford Reference Guide to
English Morphology (2013). What are the processes called?

4. You mention aspectual particle in Konig's scheme but never explicitly comment on
what it is. Could you do so now?
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